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 م11/20/7271: النشرتاريخ   م20/20/7271: م  تاريخ التحكيم 72/27/7271: تاريخ الإيداع

 :بالعربية الملخص
يعد شعر مفدي زكريا من أبرز وجوه المقاومة الوطنية ضد الاستعمار الفرنسي الذي جثم على أرض الجزائر مائة واثنتين      

وثلاثين سنة كاملة ، سعى فيها لمحو مقومات الشخصية الجزائرية العربية المسلمة ومحو تاريخها ، والمطّلع على شعره يدرك أثر 
والتاريخ الحافل بالأمجاد والبطولات ، المملوء بالتوجيهات التربوية وبث قيم التشبث بالأصالة  المصادر الدينية والاسلامية

 .والروح الوطنية والقومية ، والسعي للذود عن الدين والوطن 
 .اللغة  الهوية الوطنية ، الشعر الثوري ، الشخصية الجزائرية ، التاريخ ، الدين ،: الكلمات المفتاحية

 

Dimension of national identity in the poetry of Moufdi Zakaria 

Nadjah medellel professor of lecturer A                             

hamma lakhder- eloued university   

medellel-nadjah@univ-eloued.dz  
Abstract : 

      The poetry of Moufdi Zakaria is one of the most prominent faces of the 
national resistance againt French colonialism, which lasted on the land of Algeria 
for one hundred and thirtyـtwo full years, during which the colonial force tried to 
erase the characteristics of the Algerian ArabـMuslim identity and to erase its 
history. The connoisseur of Moufdi Zakaria's poetry is aware of the influence of 
Islamic religious referenceses and of its history full of glories and heroism , as well 
as its educational guidelines recalling the values of dedication to authenticity, 
patriotism and to nationalism to defend religion and the homeland. 

    This article aims to reveal the most important patriotic components that 
characterize the Algerian identity, through the poems of Moufdi Zakaria . 
Keywords: national identity, revolutionary poetry, Algerian personality, history, 
religion, language. 
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 :مقدمة 
يعد الشعر فنا من الفنون الراقية لجأ إليه الكثير من الشعراء للتعبير عن ذواتهم ومشاعرهم والدفاع عن     

قضايا انسانية اتصلت بواقعهم وبأوطانهم ، ومن هذا المنطلق يعتبر الشعر وسيلة اتصال وتواصل تحقق 
 .غاية انسانية ، وهو نتاج ظروف تاريخية واجتماعية 

مس الهوية خير طف السياسية التي عايشتها الجزائر إبان الاستعمار ومحاولة هذا الأوبسبب الظرو    
على الشعراء ــــ وهم ضمير  و البعد الديني والحضاري للشعب الجزائري ، فكان لزاماالوطنية ومقوماتها ومح

ع عن هذه الثوابت الأمة الحي ووعيها المدرك ــــ الانتفاضة والثورة ضد الاستعمار الغاشم من أجل الدفا 
والسعي لترسيخها في أذهان الناس وتحقيق الاستقلال واسترجاع السيادة الوطنية والانتماء الحضاري 

 .وإثبات الهوية الجزائرية التي تعد المعين الفكري الأصيل للعديد من القصائد الشعرية 
مد العيد آل خليفة ومفدي زكريا ولقد أنجبت الجزائر أكبر الشعراء خلال القرن العشرين من بينهم ؛ مح  

ومحمد الأخضر السائحي وأحمد سحنون ومحمد الأمين العمودي  ومحمد الهادي السنوسي والطيب العقبي 
فكانت أشعارهم عنوانا للمناصرة والصمود والكفاح لزمن الثورة ، والدفاع عن أهم وغيرهم ، ... 

 .المقومات الوطنية التي تجسد الشخصية الجزائرية 
إن للشخصية الوطنية الجزائرية مقومات ومميزات تتفرد بها عن باقي الشعوب ، ولا بقاء لشعب إلا ببقاء    

مقوماته ، فالدين واللغة والتاريخ والوحدة والعادات والتقاليد ، كلها تندرج تحت مسمى واحد ألا وهو 
تي يعرب بها ويتأدب بها ، اللغة هي ال: " عناصر أو مقومات الشخصية الوطنية ، قال ابن باديس 

والعقيدة التي يبني حياته على أساسها ، والذكريات التاريخية التي يعيش عليها وينظر لمستقبله من خلالها ، 
، وكل هذه المقومات عناصر لشيء 1" والشعور المشترك بينه وبين من يشاركه في هذه المقومات والمميزات 

 . ليها من جانب واحد واحد لا يمكن الفصل بينها أو النظر إ
الذي تغنى بحب الجزائر ومن الأقلام الشعرية التي تناولت هذا الموضوع ؛ شاعر الثورة مفدي زكريا    

الأرض وعشقها حتى الثمالة وراح يساهم مع الجزائريين في بناء صرح الوطن الأبي المستقل مدافعا عن 
 .ح ولغة عربية وتاريخ مجيد وقومية عربية متأصلة والعرض ، مرسّخا لقيم ثابتة لاتتزعزع قوامها دين سم

ما هي أهم المقومات الوطنية التي تجسد الشخصية الجزائرية في : ومن هذا المنطلق نطرح الاشكال التالي 
 نظر الشاعر مفدي زكريا ؟
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  :حضور البعد الوطني 
وواقعه، وكل ما يجري فيه من أحداث تترك انطباعا في ذهن الشاعر  يعد الشعر مرآة عاكسة للمجتع   

ونفسه مما يجعله يغدق في مشاعره الصادقة تعبيرا عن هذا الواقع وتصويرا يكاد يكون ناطقا لمشاهد 
وأحداث تؤرخ وتؤصل عمق التجربة ، فقد كان مفدي زكريا عنوانا للصمود والكفاح والشموخ زمن الثورة 

فالبعد الوطني في شعر الثورة تخصص به الشعر " منشغلا بقضايا الوطن والأمة العربية ، وكان شعره 
الجزائري ويقوم على تعبير أبناء الجزائر من الشعراء عن قضيتهم الوطنية في مقاومتهم الاحتلال الفرنسي ، 

الثورة الجزائرية بالتمجيد  ومن الأقلام التي تناولتفكثيرة هي الأشعار الجزائرية التي حملت النزعة الوطنية ، 
 : والإشادة بروح الوطنية معتزة ببلدها الجزائر ، شاعر الثورة مفدي زكريا ، وهو القائل عن حب الجزائر 

 ويا حجة الله في الكائنات   جزائر يا مطلع المعجزات    
 ويا وجهه الضاحك القسمات   ويا بسمة الرب في أرضه    
 د تموج بها الصور الحالمات   ويا وجهه في سجل الخلو   
 معاني السمو بروع الحياة   ويا قصة بث فيها الوجود   

 بنار ونور جهاد الأباة ويا صفحة خط فيها البقاء   
 وتلهمنا القيم الخالدات  ويا للبطولات تغزو الدنا     
 فهاجت بأعماقها الذكريات   ويا أسطورة رددتها القرون   

 فتاهت بها القمم الشامخات  لجلال     ويا تربة تاه فيها ا
 وألقى النهاية فيها الجمال     فهمنا بأسرارها الفاتنات

 3وأهوى على قدميها الزمان    فأهوى على قدميها الطغاة 
تغنى الشاعر بحب الجزائر في الإلياذة وراح يمجّدها بأسلوب فريد من نوعه يمزج فيه بين الحس التاريخي 

 والحس الفني ، فجاءت على يديه ملحمة البطولات والأمجاد حية نابضة بالدم ، تثير كوامن الوجدان 
الساحرة الفاتنة وجنانها البديعة وأشاد في الأبيات السابقة بأرض الجزائر الحبيبة وتحرك سواكن الأشجان ، 

 : الشبيهة بجنان بابل
 جزائر يا بدعة الفاطر          ويا روعة الصانع القادر
 4ويا بابل السحر من وحيها     تلقب هاروت بالساحر
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 م15/20/0202: م  تاريخ النشر22/20/0202: م  تاريخ التحكيم 20/20/0202: تاريخ الإيداع

 الملخّــص
لقد غدت الحاجة إلى الترجمة في عصرنا الحاضر عصر الشعوب والثقافات في تصاعد مستمر يوماً بعد يومٍ ذلك  

لأنها إحدى الوسائل التي لا غنى عنها، للتعارف والتقارب والتفاهم بين الشعوب وثقافاتها من أجل الحوار الحضاري وبناء 
 .ضار  اإننسانةةالح
 "والترجمة بشكل عام لةست مجرد نقل أفكار وأعمال من لغة إلى أخرى، بل هي بالدرجة الأولى عملةة إبداعةة،  

هو يترجم تفكيرا لغوياً معةناً إلى تفكير ففلةس المترجم الجةد مَن يترجم من لغة إلى أخرى بل من يمتلك مدى رحبا للعمل، 
د  إلى مجموعة معقد  أخرى ولا يقتصر على نقل المدلول الدقةق وإنما النبر  واإنيقاع والوتير  لغوي نغاير من مجموعو معق

اللون العاطفي الفردي المكثف للنتاج الفني فهو يترجم لأسلوب وروح اإننتاج الأدبي عبر الأدوات : والنغمة، وبكلمة أخرى
 ."اللغوية

سانةة وفي التواصل الاجتماعي والثقافي، وأن كتابة موضوع أو تتناول الترجمة مواضةع أساسةة في الحضار  اإنن 
 .تألةف كتاب قد يكون أسهل من ترجمة نص أو كتاب لأن الترجمة أمانة

ولما كان الحوار أصل من أصول الحضارات التي تعاقبت ويمثل العملةة التكاملةة والتبادلةة التي تجري بأشكال  
ففي رؤية الحضار  العربةة اإنسلامةة الحوار أصل متجذر ضارب في أعماق التاريخ منذ . متعدد  في أحقاب تاريخةة متطاولة

أن خلق الله البشر ونفخ فةهم من روحه ووهبهم الحكمة ورزقهم الفطنة وهداهم سواء السبةل، نحو تأسةس حةاتهم على 
 .أساس من الفطر  السلةمة

سب ولكنه أصل من أصول التاريخ اإننساني إذ لا تقوم بكلمة فالحوار بين الحضارات لةس ضرور  وواجبا فح و 
حضار  إلا بالحوار مع حضار  أخرى، أو مع حضارات عديد  سواء أكانت تجاورها في المكان وتقاربها في الزمان، أم كان 

 .يفصل بةنهما أحقاب تاريخةة
ات الأخرى بفضل الحوار والتواصل والحضار  العربةة اإنسلامةة أقُةمت انطلاقا من النقول والترجمات من الحضار  

 .مع الآخر
ت التاريخةة لتظهير المحطا   قف على بعضي، "الترجمة في الحوار الحضاري والتواصل الثقافي  قيمة ":بـ وعملنا الموسوم

 .أوجه الحوار والتواصل الحضاريين مع الآخر
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Abstract : 

Nowadays, the need for translation has become an indispensable means for 
acquaintance, rapprochement and understanding between different people and their 
cultures for the sake of civilizational dialogue and the building of a human 

civilization, among all people and cultures. 
Indeed, broadly speaking, translation is not just the transfer of ideas and 

concepts from one language to another, but first and foremost is the creative 
process. In fact, a good translator is not the one who just translates from one 
language into another, but rather someone who has a wide range of skills. 

He/she translates a specific thought from a complex speaking group to 
another complex speaking group, not just by conveying a precise meaning, but 

rather by decoding the tone, rhythm, and all types of supralinguistic features. In 
other words: the intense individual emotional manifestations within any artistic 
production, as he/she translates the style and spirit of literary production using 
certain linguistic tools. 

In other words, the intense individual emotional manifestations within any 
artistic production, as he/she translates the style and spirit of literary production 
using certain linguistic tools. 

And since dialogue is at the origin of successive civilizations and 
represents the complementary and reciprocal process that takes place in multiple 
forms during long historical eras. Moreover, in the vision of the Arab-Islamic 
civilization, the ‘dialogue’ is a deep-rooted factor that is deeply rooted in history, 
since God created people and breathed into them His Spirit, gifted them with 
wisdom, provided them with acumen, and guided them on the straight path towards 
basing their lives on the basis of common sense. 

To put it in a nutshell, dialogue between civilizations is not only a 

necessity or a duty, but one of the basis of the human history, for no civilization 
could establishes only if a dialogue exists with another civilization whether a 
neighbouring civilization or a past one. 

Therefore, the Arab Islamic civilization was established thanks to the 
transmissions (oral or written) and translations from other civilizations, as well as 
the dialogue and communication with the other nations. 
This paper stands on some historical milestones to show some aspects of the 

civilized dialogue and communication with the others. 
Keywords : value; translation; cultural dialogue ; cultural communication. 

mailto:meg.chaib@gmail.com
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 الحضاري الثقافي و الحوار في حتمية -أولا
في لغتنا هذه الأيام على مختلف الصُعُد ثقافةا وسةاسةا " الحوار" لقد شاع استخدام مصطلح  

حوار التةارات "، و"حوار الحضارات"، و"حوار الأديان" فالحديث يدور حول . وإعلامةا واجتماعةا وتربويا
الحوار اإنسلامي " ، و"الحوار العربي الأوروبي" ، و"و الجنوب حوار الشمال"، و"الثقافةة المختلفة

لا سةما في عصر قد تمة ز بثور  . ، فالحوار الةوم أضحى من روح العصر وإحدى ظواهره الهامة"المسةحي
وات سعت دائر  الحوار وتنوعت موضوعاته . الاتصال التي هي إحدى ثمار ثور  العلم والتكنولوجةا الحديثة

 .(1) تعرفها اإننسانةة من قبل بصور  لم
يوضح هذا الكم الهائل من المؤتمرات والندوات والاجتماعات التي تعقد كل يوم في عالمنا  و 

واقع النظام العالمي >> إن النظر في .(2) وتصب كلها في محور الحوار بين الأديان والثقافات والحضارات
. قدرته على أن يثمر تعاونا لحل مشكلات عالمناالقائم وأصوله ورؤى مستقبله يوصل إلى الشك في 

ويوضح أن هناك مسببات توتر توجد في ظل هذا النظام هي الاستعمار والاستعلاء العنصري والاستغلال 
الطبقي والتعصب الديني والصراع العقةدي واإنرهاب الرسمي وغير الرسمي، وأن وراء هذه المسببات أزمة قةم 

م يجري فةها إنكار الغير وعدم التسلةم باختلافه والكةل بمكةالين وتحكم فكر  تفعل فعلها في هذا النظا
و هذا هو في الواقع ما ظل  يحصل  .(3) <<الصراع والبقاء للأقوى والأصلح بدلا من التعارف والتعاون

يلة ز العلاقات الدولةة في أحقاب تاريخةة طو ةف جديدا إذا قلنا إن الص راع مة  فنحن لا نض. باستمرار
العلاقة بين  لكن  اإنشكال الذي يطرح نفسه علةنا الةوم هو إن كان التصادم هو جوهر و. ومختلفة

 .هالحضارات أم أن  ثم ة خةارات أخرى يمكن أن تحل  محل  
 (.Huntington.S)"   صامويل هنتنغتون"وقد اشتهر بالمنادا  بالرأي الأول الأمريكي  

التصادم هو المحرك الجديد للتاريخ ابتداء من سقوط حائط برلين، بدلا  د  عإذ بحسب تنظيره يُ .(4)
صراع الحضارات كما " باراديجم"ولاشك أن  . ان الحرب البارد للإيديولوجةة التي كانت محرك التاريخ إب  

لحرب ا  كلةا كاإنيديولوجةة والثقافة والحضار  و يصو ره المفكر الأمريكي مرتبط بجملة من المفاهةم الجديد
 .(5) البارد  الرأسمالةة و اللةبرالةة و الاشتراكةة

إن الخلفةات التاريخةة قد هةأت بالفعل أجواء لانبثاق نظرية مقابلة ومعاكسة لمبدأ الصراع  
ولهذه النظرية في الحوار بدلا من . أو حوار الأديان (6) والتصادم بما يعبر عنه بمصطلح الحوار الحضاري

تدادات تاريخةة عمةقة في تاريخنا العربي واإنسلامي، أكثرها وضوحا ذلك التراكم من النزاع والتصادم ام
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العلائق الراسخة والثابتة في المجتمع و المتأصلة بفعل القةم التي شكلت النوا  المركزية التي تعتمدها الديانات 
الأخرى، هذه الديانات التي التوحةدية الةهودية والمسةحةة واإنسلام والديانات والمعتقدات غير السماوية 

أنتجت ثقافات متنوعة لكنها متعايشة مع بعضها البعض الآخر بسبب القواسم المشتركة الحةة والفاعلة في 
الصدق والأمانة والعمل والمثابر   قةمها وإرثها وتراثها كالتوحةد والتآلف والانفتاح والدفاع عن مبادئ

 .د الأسالةب السلمةة في حق الحةا  والبقاءوالبناء الحضاري واحترام اإننسان واعتما
الحديث عن خةار ثقافي في عصر العولمة لا يمكن أن يكون إلا خةار الحوار بين مختلف ف لذلك

الحضارات والثقافات، لأن الثقافة الحةة لا يمكن أن تتنكر لما يحدث في هذا العصر من تقارب مادي 
وأضحت العلاقات بين الأنا  المسافات بين الأمم والشعوبوإعلامي انهارت فةه الحواجز وتقل صت 

 و. زيد من التعارف والتواصل وتبادل المصالح والعمل المشتركموالآخر علاقات يومةة وشةجة تمهد لل
الأضواء الكاشفة أضحت تتسلل إلى كل لأن . لعالم المفتوح على مصراعةهلذلك لا مجال للانزواء في هذا ا

إنه إذن خةار حتمي لا بديل عنه وتزداد حتمةته تأكد ا للأسباب .  أقصى أنحاء المعمور الزوايا والأركان في
 :(7) التالةة

لما تشهده المجتمعات البشرية من تنو ع وتعدد في الثقافات أفرزه واقعها عبر أحقاب متتالةة / 2
 يمكن الحديث إذن عن من التاريخ وفي مناطق مختلفة من العالم وعبر أطر حضارية متعد د  ومتنوعة فلا

وحدانةة ثقافةة كما يرى أعداء الحوار و لا عن تفاضل بين الثقافات بقدر ما يتعين النظر إلى ما في التعدد 
من  تكامل بين أجزاء التجربة الثقافةة اإننسانةة ولا يت م هذا التكامل إلا بمد  جسور التواصل والحوار بةنها 

 .ة الثقافةة العالمةة في مرحلة معةنة من مسير  الحضار  الكونةةحتى يساهم جمةعها في بلور  الرؤي
و لا سةما بعد قةام  ،تقتضي ن طبةعة المرحلة الراهنة التي يعةشها العالم تستوجب وإ/  0

الثورتين التكنولوجةة والاتصالةة وارتفاع الحدود التي كانت تفرضها اإنيديولوجةات والسةاسات وانفتاح 
 .الحريات وتأكد الحاجة إلى عولمة الاقتصادالآفاق أمام 
 ،لأن الحوار الحقةقي بين الشعوب والأمم لا يكتسي أبعاده الكاملة إلا عبر المعطى الثقافي/ 3

لأن ثقافة شعب ما هي إلا الممثلة لهويته ولمكونات شخصةته ولأسلوب تفكيره ولتقالةده وأعرافه ونظرته 
ذلك خير منطلق لتفهمه وتقدير أوضاعه وتوخي السبل الملائمة  يعد  التعرف إلى كل و. إلى الوجود

 .للتفاعل والتعامل معه
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إن التاريخ علمنا أن الثقافات قد مرت بأطوار من الصراع والحوار عبر الأزمنة المتعاقبة / 4
وات ضح من خلال تلك التجارب أنها لم تجن من الصراعات التي خاضتها سوى الموت والدمار بةنما عاد 
التفاعل والحوار بمكاسب موفور  إذ أينعت ثمارها وأزهر نتاجها عبر التاريخ والأمثلة على ذلك كثير  يشهد 

وما يهمنا هنا هو حاضرنا الذي نحتاج فةه أكثر من أي وقت مضى إلى . علةها تاريخ الحضارات المختلفة
إننا في أش د الحاجة إلى . في الحروبالتخاطب بالكلمات وترجماتها ولا نحتاج فةه إلى التراشق والمواجهات 

 .السلم العامي الذي يحفظ توازن العالم واستقراره وأمنه وما من سبةل إلى ذلك سوى الالتزام بمبدأ الحوار
المفاوضات والمناقشات : يمكن للحوار أن يت خذ أسماءَ وأشكالا خاصة مختلفة منها/ 5

المفهوم العام لحوار الحضارات هو ذلك الحوار الذي يت م بين والمناظرات والمحادثات، ويمكن القول إن  
الحضارات بتوسط المنتمين إلةها سواء عبى المستوى الفردي أو الجماعي، والشعبي أو على المستوى الر سمي، 
وسواء كان حوارا كلا مةا أم حوارا غير كلامي، ومنظما كان أو غير منظم وفي أي مجال كان وذلك لهدف 

أما بمعناه المتداول والشائع فإن حوار الحضارات يقصد به الكلام المنظم بين ممثلي الحضارات . موضوعي
 .لهدف موضوعي

وهذا يعني أن لحوار الحضارات دورا محوريا في انتقال المعرفة البشرية وتراكمها، وانتشار الخبرات  
 .د م والاستقرار والتنمةةالعلمةة والثقافةة بين الأمم والشعوب، وهو ما يفةد في مجالات التق

"  في تحقةق ما للهند من مقولة مقبولة في العقل أو مرذولة "ويمكن أن نت خذ من كتاب البيروني 
في الثقافة العربةة المرجعةة وجدواها في إثراء العلوم والأفكار " الحوار" منطلقا لبةان أوجه حضور قةمة 

 .وتمتين أسس المعرفة بالآخر
وني في بناء فصول هذا الكتاب وتحديد مسائله على تدر ج منهج برهاني يجمع لقد اعتمد البير  

بين الحج ة العقلةة والوثةقة المرجعةة أو الواقعة التاريخةة مع تقص ي مظانها، وذلك في سبةل التعر ف إلى ثقافة 
 .الهند ودراسة عقائدها

لكتابة الموضوعةة عن العقائد إن  البيروني يشد د على أهمةة نقل الخبر الصحةح وتوخي منهج ا 
المخالفة للإسلام باعتبار أن ذلك يمثل شرط تحصةل المعرفة الصادقة بالآخر، ويظهر هذا من خطبة 

تابة نوع من أنواع الخبر يكاد أن يكون أشرف من غيره، فمن أين لنا و الك>>  :لو الكتاب إذ نجده يق
الخبر عن الشيء الممكن الوجود في العاد  الجارية يقابل  إن  الأمم لولا خوالد آثار القلم، ثم  العلم بأخبار

الص دق والكذب على صور  واحد ، وكلاهما لاحقان به من جهة المخبرين لتفاوت الهمم، وغلبة الهراش و 
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معلوم أن ذلك من دواعي  و... كذب يقصد نفسه فةعظم جنسه الن زاع على الأمم، فمن مخبرعن أمر
ومن مخبر عته ... مين، ومن مخبر عن كذب في طبقة يحبهم لشكر أو يبغضهم لنكرالشهو  والغضب المذمو 

 .(8) << متقر با إلى خير بدناء ، ومن مخبر عنه جهلا، وهو المقل د للمخبرين
أو  بحسب هواجسهم العلمةة والروا ( التراجمة)العلم  نلاحظ أن البيروني يصنف الأخبار ونقلة 

مصالح يرغبون في تحقةقها، وهو يرى أن التحصةل العلمي من شأنه أن ةة دوافعهم الذاتةة، أي من ناح
حديث ( معرفي علمي)يص د عن الوقوع في المزالق والأغالةط، وهذا يصطلح علةه وفق منظور ابستةمولوجي

 .(Esprit Scientifique" )الر وح العلمي" بـ
من وراء دراسة ثقافة الهند في خطاب صريح الدلالة يكشف البيروني عن غرضه العلمي الخالص 

وأنا في أكثر ما سأورده من  جهتهم حاك غير منتقد إلا عن >> :وعقائدها على هذه الهةئة، حةث يقول
 .(9) <<ضرور  ظاهر ، وذاكرا من الأسماء والمواضعات في لغتهم ما لا بد  من ذكره

منهجةة قد حد دت  إن ه يمكن أن نعد  أن مثل هذه الصرامة العلمةة وما تبعها من دق ة 
قاعد  فكرية علمةة  سمسالك عمل البيروني في التأريخ لعقائد الهند ومذاهبها، ومثلت بالفعل أسا

بالآخر المختلف وبمعتقده وشر عت  للاعترافوآلت اإنسلام المبكر  أنثروبولوجةة تكو نت في حضار 
إلى ( Carra de vaux)فو دو امسالك التعر ف إلةه علمةا، وهو ما دفع المستشرق الفرنسي كار 

 .(11) <<سه هذه ينتسب إلى القرن التاسع عشر لا إلى القرن العاشرةإن البيروني بمقاي >> :القول
>> لنا  هومن ثمة أمكن لنا أن نشاطر الرأي بعض الد ارسين المعاصرين في خصوص اعتبارهم أن  

وحوار الثقافات حتى لا يفقد الفكر أبعاده  "علم الثقافة"  أسو  حسنة لما يمكن أن يكون علةه في البيروني
اإننسانةة، ولا يضحي بضرورات الموضوعةة العلمةة، فةحاول الوقوف على ما عند الآخر من المناقب 

 . (11) <<والمأثر والرؤى والسلوكةات
ه من الممكن القول إن الخطاب الأنثروبولوجي نشأ مع البيروني في كتابه هذا الذي هو وعلةه إن  

علمي الروح والمنهج، فضلا عن أريحةة تدفع في تلقائةة إلى فهم الآخر، وإجلاء مقاصده، وإظهار  أثر
 .تناسق رؤاه، حتى حين ينكرها العقل العلمي الصارم ذلك
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 الترجمة وأثرها في التنوع الثقافي/ ثانيا
والتقالةد والمبادئ والقِةَم علاقة الترجمة بالثقافة علاقةٌ وطةد  جدًّا؛ فالثَّقافة هي العادات 

والأخلاق والموروث الشعبِي، وغيرها من المكوِّنات التي تُشكِّل عناصر أساسةَّة في ضمير الأمم وتاريخها 
 .وحاضِرها ومستقبلها أيضًا
ذلك العلم الذي يرتبط أساسًا بالعامل اللُّغوي، والهدف منها ربطُ علاقاتٍ : أمَّا الترجمةُ فهي

الأمَم والتلاقح والتبادل الثقافي في عالَم أصبح الةوم قريةً صغير ، لا بدَّ فةه من هذا التواصل بين الشعوب و 
تحتل >> في إطار احترام كلِّ أمَّة للأمَّة الأخرى لكةانها ومقوماتها الأساسةَّة، لذلك أصبحت الترجمة

ً ومتمةزاً، لأنها الجسر الذي يصل بين الثقافات المختلفة،  والوسةلة التي تمكننا نحن العرب من مكانا مهما
الاطلاع، بلغتنا العربةة؟، على ما بلغه الآخرون وما أبدعوه من علم وأدب وفن، ولذا كانت بحق، نقطة 
البداية في إرساء نهضة فكرية شاملة وصنع ثقافة عربةة أصةلة ومعاصر  معاً تكون امتداداً لتراثنا الثقافي 

 .(12) <<الذي شع  ردحا طويلا من الزمن
جمة في التنوُّع الثقافي، أو في فَـرْض ثقافةٍ  هذا الكلامُ يقَودنا حتمًا إلى الكلام عن العولمة وأثر الترَّ
دون أخرى، على اعتبار أنَّ عالم الةوم لا مكان فةه للضعةف، والأمَّة الأقوى علمةًّا وثقافةًّا وقةَِمةًّا هي من 

يكون ذلك إلاَّ عبر وسائل لها تأثيٌر كبيٌر؛ كوسائل اإنعلام، تفرض منطقَها على بقةَّة الأمم، ولن 
 .والسِّةنما، والمؤلَّفات التي تسهم في انتشار ثقافةٍ على حساب أخرى

إن عُدنا إلى أمَّتنا اإنسلامةَّة ذات الثَّقافة العربةة على اعتبار أنَّ اللسان العربيَّ هو لغةُ القرآن 
حتى يُحفظ هذا الكتابُ، وحتى نبقى أمَّة لها ميراثهُا الخاص، هذا الميراث  الكريم، وعلةه يجب العناية بها

الذي أثَّر في العالم في أزمنة سبقَت تأثيراً بالغًا، فأنتج مثالًا يُحتَذى به في حضار  إسلامةَّة عربةَّة سادت 
 .العالم

لترجمة في ظلِّ التحدِّيات تناولتُ هذه النِّقاط حتى أوُصل إلى أذهان القرَّاء الأعزَّاء مفهومَ ا
الكبير  التي تقُبل علةها أمَّتنُا، إنَّنا في عصر نغُزى فةه ثقافةًّا بشكل غير مسبوق، والترجمة كوسةلة نقلٍ لما 

 !مُهمَلة بشكلٍ يدعو إلى الغرابة والرِّيبة في آنٍ  -عند الآخر وإيصال رسالتنا إلى الآخر 
السَّمحاء إلى العالم أجَْمعه؛ حتى يدركِ الآخر مَدى مصداقةَّة  يحتاج منَّا إلى إيصال رسالته ديننا 

 ،سواء بسوء تدبير مِن أهله أو سوء ضَمير من أعدائه ، هذه الرسالة الخالد ، وأنَّ ما شابهَُ من تشويهٍ 



 م01/20/0200.بتاريخ  20.العدد  20مجلة أبحاث في العلوم التربوية والإنسانية والآداب واللّغات، المجلد 

ISSN: 2708-4663 DNNLD :2020-3/1128 

820 
 

ق لةبُهر كلَّ يحتاج منَّا دون أدنى شكٍّ إلى النهوض بهذه الرسالة، والأخذِ بزمامِ الأمور حتى ننشرَ نورهَ البرَّا
 .شَغوفٍ باكتِشافه

مثل هذا النشاط يسُهم  لأنهتبقى اإنفادَ  مِن روافد الغَرْب مِن أعمال علمةَّة ضرور  حتمةَّة، 
إسهامًا بالغاً في فتْح عةون أبناء أمتنا على ثقافةٍ لها إيجابةَّاتها من حةث تثمين العلم، والحضُّ على طلب 

همُّه الأكبر كةف يحفظ كةانه، وها نحن نرى الغَرْب عبار  عن كُتلة تلتهمنا  المعرفة، وبناء إنسان مثقَّفٍ 
كلقمةٍ سائغة، ونحن الذين ضِعنا في دهالةزَ كلُّنا يعلمها، فتشرذمَت الأمَّة، وأصبحَت كلُّ دولة من دولنا 

 ( .13) في وادٍ هائمة على وجهها
.  اللغات  لبناء جسر ثقافي بين  عبر المكان  حة؛ والسةا قهرالعزلة  تحاولالقولَ بأنَّ الترجمة  نجدد

  البدايات  أرض  جديد على  والتلاقي من  يعةد اإننسان للتواصل  الذي  هو اإننسان النبةل  المترجم  فكان
ترتبط باللُّغة، واللُّغة مرتبطة بمفرداتٍ ومصطلحات خاصَّة، فإذا لم نواكب وهي . والحلم  البداء   في  الموغلة

ع وتير  العالَم، ولم نقم بتحديث آلةَّات لغتنِا، فمؤكَّد أنَّ لغتنا ستعرف تقهقُراً نراه الةوم، ولا يَخْفى تسارُ 
 على ذهن أحد، فكةف تواكِب لغتنُا العربةَّة مُنجزات علمةَّة هي لةست من صنع أيادينا؟
رأي مما أسهم في سؤال صعب حقًّا، لقد أصبحَت مفردات وتعابير تتسلَّل إلى لغتنا بمجرد 

إضعافها؛ لأنَّه لا يوجد عملٌ جادٌّ يعمل على توحةد المصطلحات، وصةانة نقاء وفصاحة اللُّغة، مثلما 
 .نجده عند الفرنسةِّين في محاربتهم لكلِّ ما هو غير فَصةح في لغتهم

جربة الأمثل واإنبداع الصحةح لا يكون إلا باللغة الأم؛ ثبت ذلك بالت الاستةعاب>> علما أن
لغاتها وجعلتها لغة التعلةم في بلدانها، ومن هنا كان  إلى نقل العلوم فعمدت إلى لدى جمةع الأمم،

 .(14) <<تعريب التعلةم والعلم، ضرور ، وكانت الترجمة أداته وسبةله: التعريب
ة وفي السبةل للتدرُّج مع هذه المفاهةم هو إدراك أهمةَّة الترجمة في نَهضة ثقافةة وحضاريَّ لذلك ف

صةانة اللُّغة؛ لأنَّ اللُّغة هي الهوُيَّة، وإن ضاعَت الهوُية ضاعت الأمَّة، وتلاشَت واضمحلَّت في عالم يعجُّ 
 .بالتناقُضات

 الترجمة والتواصل بين الشعوب/ ثالثا  
الترجمة فعل ثقافي لغوي حضاري والرابط بين الحضارات، والمترجمون رسل التنوير وخةول بريد 
التنوير، من قديم الزمان وحتى يومنا هذا لم تفقد الترجمة أهمةتها أو ضرورتها أو فاعلةتها، فهي الوعاء الذي 

 .تنقل من خلاله المعرفة من بلد إلى آخر ومن لغة إلى أخرى
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فالترجمة إذن هي نافذ  فكرية ومدخل حضاري يضمن لهويتنا القومةة المزيد من التواصل مع  
المترجمون هم خةول بريد >> ويقول بوشكين شاعر روسةا العظةم  .لات إبداعهالآخر في كل مجا

 .(15) <<التنوير
ظلت الترجمة من أهون وسائل الانتقال الفكري والمعرفي بين مختلف شعوب العالم وعلى مر  

وكان من أهم أسباب تقدم العرب وتطورهم في العصر الذهبي للحضار  العربةة اإنسلامةة؛ . العصور
فوضعوا المصطلحات . قةامهم بالتعرف إلى حضارات الشعوب التي سبقتهم بوساطة الترجمة والتعريب

وقد سعت المنظمة . العلمةة، وتمكنوا من الانتقال من استةعاب العلوم وتوظةفها إلى تطويرها واإنبداع فةها
الموثقة حول حركة الترجمة في للحصول على البةانات العلمةة  (لةكسوأ) العربةة للتربةة والثقافة والعلوم

م اقتراحاً سورياً لوضع برنامج عربي لترجمة أبرز الكتب 1978ت المنظمة في عام ثم تبن  . الوطن العربي
وأوصت بإعداد قوائم ببلةوغرافةة بما أنجزت الدول العربةة في . الأجنبةة في مختلف المعارف والعلوم الحديثة

م وافقت المنظمة على مشروع اقتراح لةبي بضرور  الاهتمام 1979وفي عام . ترجمة العلوم والمعارف العالمةة
  .(16) بالترجمة في الوطن العربي

هي فعل خةانة، لأن النص  ، فعلُ خةانة أصلًا وتذك ر ثانةاً وتنوير ثالثا>> لذا عد ت الترجمة  
ن المترجم يفعل هذا مع نص  وهي فعل تذك ر، لأ .المترجم يزيد قلةلًا أو ينقص قلةلًا عن النص الأصلي

كما أنها فعل تنوير، لأن . جةد على الأقل فةحةةه في مكان آخر ولغة أخرى ووسط بةئة اجتماعةة مختلفة
 وعي من يقرأهتحريك النص  المترجم في لغته الجديد  ومكانه الآخر وبةئته المختلفة يقوم حتماً بدور رائد في 

>>  (17). 
: الآتةةوتكتسب الترجمة مكانة هامة في مجال انتقال العلوم والفكر والأدب من مجتمع إلى آخر للأسباب  
(18) 

الترجمة محرض ثقافي يفعل فعل الخمير  في التفاعلات الكةماوية، إذ تقدم الأرضةة المناسبة التي يمكن  /1
 .جديد  ويبدع فةها ويبتكر ويخترع للمبدع والباحث والعالم أن يقف علةها ومن ثم ينطلق إلى عوالم

 .الترجمة الهو  القائمة بين الشعوب الأرفع حضار  والشعوب الأدنى حضار  دتجس/ 2 
 .الترجمة هي الوسةلة الأساسةة للتعريف بالعلوم والتكنولوجةا ونقلها وتوطةنها/ 3 
 .التعلةم والبحث العلمي الترجمة عنصر أساسي في عملةة التربةة و/ 4 
 .الترجمة هي الأدا  التي يمكننا عن طريقها مواكبة الحركة الثقافةة والفكرية في العالم/ 5 
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 .لترجمة وسةلة إنغناء اللغة وتطويرها وعصرنتهاا /6 
أدرك العرب منذ وقت مبكر، أهمةة الترجمة والنقل في العلاقات بين الشعوب فتوسعوا في ولقد   

بذلك   و .وفلسفة ومسرح ورواية وكتب دينةة وعلمةة واقتصادية وغيرهاجمةع مجالاتها من فكر وتاريخ 
كانت الساحة اللبنانةة إلى جانب مصر وسورية والكويت، من أنشط الساحات العربةة في مجال الانتقال 

 .الفكري والمعرفي بين العالم والدول العربةة عن طريق الترجمة
صادر عن الأمم المتحد  فإن إسرائةل تقوم بترجمة  ومع ذلك ووفقاً للبةانات الوارد  في تقرير  

كتاب سنوياً إلى لغة مةتة أصلاً هي اللغة العبرية، في حين لا يزيد عدد الكتب التي تقوم   15111حوالي 
وهذا يثبت أن . كتاباً سنوياً   330أكثر من  ،اللغة الحي ،الدول العربةة مجتمعة بترجمتها إلى اللغة العربةة

لعرب من اللغات الأخرى إلى اللغة العربةة ضئةل جداً مقارنة بما يتم ترجمته إلى اللغة العبرية أو ما يترجمه ا
 .(19) ما يتم ترجمته إلى اللغة اإنسبانةة أو باقي لغات العالم

وتشير البةانات إلى أن كل ما يستخدمه العرب من ورق سنوياً لا يكاد يساوي ما تستخدمه   
لى توسةع رقعة الترجمة في كافة المجالات، بةنما إكما أن الغرب يسعى . دار نشر فرنسةة أو روسةة واحد 

ه الواسعة، إضافة إلى يركز العرب أحةاناً كثير  في عملةة الترجمة على الأدب وإهمال الفلسفة والعلم بآفاق
تدل هذه الأرقام على الفارق الحضاري الكبير بين العرب . الفوضى العارمة في مشروعات الترجمة العربةة
 .(21) ثقافةة ضخمة فالترجمة جزء من منظومة حضارية و. والغرب ضمن صراع الوجود في عالمنا المعاصر

نوع من المثاقفة بةنهما، من  وابتكارإبداع أن الترجمة من لغة إلى لغة ثانةة تعني  و غير خافٍ 
وهذا يؤدي بدوره إلى تواصل المجتمعات . شانه أن يسهم إسهاماً كبيراً في التقريب بين الشعوب والأمم

وقطع عزلتها، وفي هذا نفع كبير لكل البشر، إذ أن العبقريات وهي نادر  جداً، تكف عن أن تكون ملكاً 
 .(21) بح ملكاً مشاعاً للبشرية كلها عندما ترى النورخاصاً لشعب من الشعوب، بل تص

تنتج الترجمة لنا ما نحتاج إلةه من مراجع وكتب في مختلف العلوم، وتوفر لأساتذ  الجامعات  و  
وأقترح هنا أن تقوم . الذين يعانون من ضعف باللغات الأجنبةة العالمةة الانتشار المراجع البحثةة المطلوبة

ز البحثةة العربةة والمركز البحثةة العالمةة ببرامج للترجمة يشترك فةها العرب والشعوب المؤسسات والمراك
كذلك لا بد من حصر الكتب . الأخرى، تؤدي إلى تسهةل عملةة الترجمة وتجعلها أكثر يسراً وسهولة

بةة من اللغة المترجمة من قبل الجامعةين في جامعات ومراكز البحث العالمةة والجامعات ومراكز البحث العر 
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كما لا بد من وضع خطة لرفع مستوى . العربةة إلى اللغات الأخرى أو من اللغات الأخرى إلى العربةة
 .(22) التدريس باللغة العربةة وبخاصة في مراحل التعلةم الأولى دراسة وتدريساً ومناهج

ولم يتسارع فةه تعد الترجمة أحد أهم أدوات التواصل بين الشعوب والحضارات، وفي عالم متع  
إيقاع الأحداث، تجد الدول العربةة نفسها مطالبة بالتحاور مع الشعوب الأخرى عن طريق الترجمة ووسائل 

 .(23) أخرى، حةث يصبح هذا الدور جزء من مهمات الحكومات والشعوب الوطنةة
  وحوار الحضارات  الترجمة  في  إسهام العرب-رابعا

دب الأ  في"  كتابه   في  كفافي   ، ولقد أشار الدكتور عبد السلام عصورهم  أقدم منذ  الترجمة  العرب  عرف     
، لقد  الحةا   نواحي  مختلف  في  بجيرانهم  صةفاً وشتاءً ويتأثرون  للتجار   كانوا يرتحلون   العرب  الى أن"  المقارن 

،  العربةة  لى اللغةإ  الفارسةة  الألفاظ  بعض  وانتقلت  ثقافتهم  من  ألوان  الةهم  ، وانتقلت عرفوا بلاد الفرس
  كذلك.  فارسةة  كلمات   شعره  في  استخدم  أشهر من  من  الأعشي  شعر كبار الشعراء، وكان  في  وظهرت

  بهم ، وهي  المحةطة  الثلاثة  بالشعوب  منذ جاهلةتهم  العرب  احتك  ذنإ.  البةزنطةين  جيرانهم  البعض  عرف
  الأدبةة  الصلات  هذه  مثل  قةام  الصعب  ، ومن الجنوب  في  والاحباش  الشرق  في  والفرس  مالالش  في الروم 

  ترجمة  ، تمت مويةالأ  الدولة  زمن  وفي.  مراحلها البدائةة  في  كانت   ، وإن وجود ترجمة  دون  والاقتصادية
واحد، ال  صن  ال  ترجمات  تعدد تولهذا   لترجمةبا  يهتمون  العصور المنصرمة  في  العرب  فكان .(24) الدواوين

  : المثال  سبةل  فعلى
  ثانةة  مر   هجمتر   ثم( ه 322-384)لأرسطو " الشعر"  كتاب   يونس  أبو بشر متى بن  ترجم-1 

 .دقتها  على  الحرص  على  يدل  فتكرار الترجمة،  عدي  بن  يحيى
ََ أُ  وقد ، م751  حوالي  "المقفع  بنعبد الله "  هترجم: "  ودمنة  كلةلة"   كتاب   ترجمة -2    فلِّ
  الذي  "دبشلةم"الهند   لملك  هدية  وقدم ه "بةدبا"  الهندي  الفةلسوف  من قبل السنسكريتةة باللغة   كتابال

دبا بة  الحكةم  ظالماً ومستبداً، فألَّف  لها، وكان  سكندر المكدونياإن  فتح  من  الهند بعد مرور فتر   حكم
  والكتاب.  خلاقةةالأ  سداء النصةحةإ  والاستبداد، وبهدف  الظلم  بالابتعاد عن قناعه إ  أجل  من  الكتاب
بلاد الهند   من  الكتاب  بنقل " هبرزوي " الفارسي  الطبةب  وقام.  الحةوانات  ألسنة  على  مثالالأ  من  مجموعة
  تألةف  دور كبير في  له  بزرجمهر، الذي  ووزيره  أنوشروان  عهد كسرى  في  السنسكريتةة  من  بترجمته  وساهم
 .  (الفارسةة القديمة)إلى اللغة الفهلوية  الكتاب  وترجمة
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لى إ  الفارسةة  من  نصور بترجمتهجعفر الم  عهد أبي  في  صلالأ  وهو فارسي  المقفع  بن  عبد الله  وقام
  تقديم " ودمنة  كلةلة"  ترجمة  من  المقفع  بن  عبد الله  هدف  شةاء، وكانالأ  بعض  لةهإ  وأضاف العربةة 

  ، والتوجةه الاجتماعي  صلاحاإن  كتابة   من  المقفع  العباد، فأراد ابن  ظلم  عن  للمنصور للكف النصةحة 
 . الخلةفة  فقتله  الظلم  من  ينج  لم  نفسه  ولكنه.  خلاقةةالأ  والنصةحة ، السةاسي

  صالن    عن ( الفارسةة) هلويةبال  لى اللغةإ«  ودمنة  كلةلة »  كتاب   ترجمة  أعةدت  أن  ولقد حدث 
  اللهعبد   لغة  وكانت  غريقةةاإن  النصوص لبعض   حدث  الذي  مر نفسهالفارسي وهو الأ النص  ، لضةاع   العربي

في   الكتاب  ن، لأ وسةطة  لغة  عن  معروف ، كما هو الترجمة  توتم    الابتذال  عن  بعةد   جمةلة  المقفع  ابن
بها   قام  التعديلات  بعض  الكتاب  على  وجرت.  الفارسةة  باللغة  ، ولةس القديمة  الهندية  باللغة  كتب   الأصل

لى إشةاء الأ  بزرجمهر بعض  الوزير الفارسي أضاف   وكذلك  الى الفارسةة  ةأثناء الترجم  برزويه  الفارسي  الطبةب
  بن  عبد الله  أضاف  لى العربةةإ  الفارسةة  من  لى بلاد الهند، وأثناء الترجمةإ هبرزوي  بعثة  ما يخص  مثل  الكتاب

 .(25)  ودمنة  كلةلة   تابلك همقدمت  سعد في  مور فاروقالأ  لى هذهإشةاء، ولقد أشار الأ  بعض  المقفع
 نتائج حركة الترجمة في بناء الحضارة الإنسانية والحوار الحضاري -خامسا35

يعد الحوار أصل من أصول الحضارات التي تعاقبت ويمثل العملةة التكاملةة والتبادلةة التي تجري 
التاريخ اإننساني، مفادها أن بأشكال متعدد  في أحقاب تاريخةة متطاولة، ونجد أمامنا حقةقة من حقائق 

نجد مصداق ذلك في القرآن  ة الحةا  البشرية التي أوجدها الخالق تعالى هي الحوار بين البشر، نحنسن  
كةف أن الله تعالى خلق الناس شعوبا وقبائل  الكريم آية تؤكد على معنى التعارف بين الأمم والشعوب تبين

 يقول الله. تقارب فةما بةنهم ولةحصل التآلف والتفاهم بةنهملةتعارفوا أي لةعرف بعضهم بعضا لةتم ال
﴿ يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا إن       :تبارك وتعالى

هذا بالمعنى " التعارف " ، وما السبةل إلى (13الآية / من سور  الحجرات) أكرمكم عند الله أتقاكم ﴾
كةف الوصول إلى  و       لله جل  جلاله في كتابه العزيز، وما لم يمهد إلى ذلك بالتفاهم؟ الذي أورده ا

وما لم يتم ذلك بالوسةلة الوحةد  المتاحة أمام البشر وهي التخاطب  التفاهم المفضي إلى التعارف
 والتحاور؟

التاريخ منذ أن ففي رؤية الحضار  العربةة اإنسلامةة أن الحوار لأصلب متجذر ضارب في أعماق 
خلق الله البشر ونفخ فةهم من روحه، ووهبهم الحكمة و رزقهم الفطنة وهداهم سواء السبةل، نحو تأسةس 
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حةاتهم على أساس من الفطر  السلةمة إلى أن تدرجوا في مراحل النمو والكمال في الحدود المتاحة للكمال 
 (. 26)عبر مسير  زمنةة طويلةاإننساني، فأبدعوا الحضار  اإننسانةة بشكل من الأشكال 

 من أجل إقامة ثقافة حوارية في العالم -سادسا
إن حوارا مستقبلةا يستوعب مكاسب الحضار  دون مركب عظمة أو نقص، ودون تقديم  

تنازلات لطرف على حساب طرف آخر  مسألة من التعقةد بمكان، وتتطلب جهدا دؤوبا واهتماما من 
 :لتي يجب أن تراعى لنجاعة التواصلومن أهم المبادئ ا.  الطرفين وتوفر إراد  التجاوز

"  مثل عند المفكرين العرب المعاصرين يحتل موضوع نقد الذات حةزا هاما: احترام الذات/ نقد الذات / 1
، وإجراء تقةةم موضوعي ، حةث يؤكد على أهمةة نقد الذات وتغةير الكثير من مواقفها"محمد أركون 

بالجوانب السلبةة من تاريخها، لتكون في تواصل فاعل مع الحاضر بدل أن تقبع في لواقعها والاعتراف 
 .(27) مكانها تكتفي بالانفعال وردود الفعل

أو  ةام بتحديث أدوات الفكر وأسسه،بالمقابل عود  الذات إلى إيجابةتها لا يكون إلا بعد الق 
 وهذه أهم مزايا الحوار ،على تعدد  الرؤى ة معارفه ويوافقبالأحرى ثور  فكرية تؤسس لعقل يؤمن بنسبة

ومن وجوه احترام الذات لنفسها أن تكون فخور  بما قدمته للإنسانةة والشعور بالثقة في قوتها  .(28)
 .وقةمها

، من خلال نقد الأبحاث لأركوني أيضا نظر  الغرب للإسلاما صينتقد الن   :احترام الآخر/ نقد الآخر /2
 وعدم توظةفهم للمناهج التي تطبق في  دراسة التراث الغربي ولا الاستشراق ،ونقد ضةق أفق منهجةة 

في  ،حسبه ،، لأن إعاد  النظر في الخةارات المنهجةة يصنع الفارقتوظف في دراسة التراث اإنسلامي
 .(29)، لأنها مواقف مرتبطة كثيرا بما يوفره المستشرقونالنتائج ومواقف الغرب من اإنسلام

خاصة في ظل  ،وهذا يتطلب معرفته معرفة حقةقةةر الحضارات احترام الآخر، فترض حواوي 
 .ئلا من المعلوماتالتطور المدهش لأدوات الاتصال التي توفر كما ها

 .بما يخدم الأنا والآخر، وتعزيز مفهوم التسامح واحترام الاختلاف والتنوع: توجةه الصراع /3
 ولةس المقصود بالاختلاف الدعو  إلى>>  :الثقافةة "المطابقة"بدل  "الاختلاف "التكريس لمفهوم /4

تعمل على فالأمر يوجب تنمةة عوامل اختلاف جوهرية واعةة وجديد  .. القطةعة مع الآخر ومع الماضي
والدخول في حوار متكافئ مع الآخر ومساءلته معرفةا ومنهجةا بغرض اإنفاد  منه،  ..تغذية الذات الثقافةة

 (.31)<<ل له ولةس الامتثا
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علم " يقترح بعض المفكرين مصطلح ": الاستغراب علم" استحداث/5
الحاجة بسب هةمنة التغريب، ويقف مقابل ، الذي فرضته (Occidentalisme)"الاستغراب
قضاء على ، والعقد  التاريخةة بين الأنا والآخرال إلى فك   (31) ، ويهدف علم الاستغرابالاستشراق

 .، والمركزية الغربةة وإعاد  توزيع مراكز الثقل وإعاد  التوازن للثقافة اإننسانةةوالأطرافثنائةة المركز 
وَلَا تُجَادِلوُاْ أهَْلَ الكِتَابِ إِلاَّ باِلتِي ﴿:، لقوله تعالىير أسلوب يواجه به الآخرخ: يبقى الحوار الرصين و/ 6

 (.46الآية / من سور  العنكبوت)﴾ هِيَ أحَْسَنُ 
 :الخاتمة 

، إلا أنه دولي والصراع الذي يطبع العلاقاته رغم التحديات التي يواجهها المجتمع الننتهي إلى أن   
لا بديل عن الحوار والتواصل من أجل التعايش السلمي بين الثقافات المختلفة، وأنه من الممكن أن يقوم 

، ولهذا من ة معةنةن تقديم تنازلات لصالح كفتواصل ثقافي يحترم مصالح وخصوصةات كل طرف ودو 
الضروري للأطراف المتضرر  أن تسارع إلى فهم التحولات الدولةة والانخراط في فلكها واغتنام ما تقدمه من 

كما يجب اإنيمان بمبدأ التعددية الثقافةة باعتبارها ضرور    .فرص، بدل موقف المتفرج الذي يدين سلفا
العربي، وتوطةد علاقة الجةل  /زيز التواصل العربيملحة في أي حوار متكافئ ، كما أنه من الضروري تع

العربي الحالي مع ثقافته قبل مواجهة الآخر، أضف إلى ذلك ضرور  تطبةق طرق نوعةة استعجالةه إنقامة 
التي تحافظ ثقافة التواصل ، وهكذا يمكن توجةه الصراع بما يخدم الجمةع بالتركةز على القةم الكونةة المشتركة 

ن اإننسانةة من اجتةاز امتحاناتها العسير  نسعى إلى إقامة تواصل يمك  ذلك أننا  .لمشتركةعلى المصالح ا
 .باستغلال أدوات العولمة إننجاح الحوار وتفادي المأسا  اإننسانةة 

نخلص إلى القول إن الحوار بين الحضارات لةس ضرور  وواجبا فحسب ولكنه أصل من كما 
م حضار  إلا بالحوار مع حضار  أخرى، أو مع حضارات عديد  سواء أصول التاريخ اإننساني إذ لا تقو 

 .أكانت تجاورها في المكان وتقاربها في الزمان، أم كان يفصل بةنهما أحقاب تاريخةة
فنحن الةوم في تحركنا في دائر  الحوار بين الحضارات لا ننطلق من فراغ وإنما نبني على أسس التي 

. اإننسانةة المتعاقبة منذ أن عرف اإننسان حضار  على أي شكل من الأشكالأقامها بنا  الحضارات 
وعلى هذا الأساس التاريخي وبهذا المفهوم اإننساني الشامل نستطةع أن نقول إن الحوار بين الحضارات 

سمة من سمات الحضارات في  كل العصور هو خاصةة من خصائص التاريخ، فما من أمة ذات  الذي كان
وأخذت من حضار  أخرى وأعطت لها، واقتبست منها وأضافت إلةها وامتزجت بها امتزاجا  حضار  إلا
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وفي . من العناصر التي تتشكل منها الحضار  في عصر من العصور مهما يكن حجمه فهو عنصر رئةس
بها  ضوء ما تقدم نعرض لمثالين اثنين، لا لنؤكد على هذه الحقةقة التي هي من الحقائق التاريخةة المقطوع

 :ولكن تحتاج إلى كزيد من التوضةح لةس أكثر
حضار  وادي )الحضار  الرومانةة قد اقتبستا من الحضار  المصرية و الحضار  الةونانةة  -أولهما 

ومن الحضار  الفةنةقةة، بل يذهب بعض الباحثين المعاصرين إلى أن أصل الحضار  ( مصر القديمة -النةل
 .والبحث      ا مجال متسع للدراسة وهذ. الةونانةة من مصر القديمة

الحضار  اإنسلامةة التي أخذت واقتبست من حضار  الأمم التي دخلت في اإنسلام -ثانةهما 
 .وامتد ت الفتوحات العربةة اإنسلامةة إلةها، ومنها الحضار  الفارسةة والحضار  الهندية والحضار  الةونانةة

ديد اإنلحاح لأن اإننسانةة الةوم إما أن تتحاور ومن هنا نعلم أن الحوار ضرور  إنسانةة ش 
وتتفاهم وتتعايش وتتعاون على ما فةه جلب المصالح ودرء المفاسد وإلا ساء مصيرها وزاد حاضرها 

. سعت الفجو  بةنها وبين بلوغ الأهداف التي يحلم بتحقةقها اإننسان في عالم الةوم، وات  حتراباا اضطرابا و
الحضاري  فحتما أن يكون شاملا لشتى الجوانب وجامعا لكل الأطراف بحةث لا أما أهم جوانب الحوار 

يقتصر على جانب دون آخر ولا يشارك فةه طرف دون طرف باعتبار أن الحوار عملةة عقلةة ونشاط 
فكري وحركة ثقافةة في المقام الأول وأن يتس ع مداه لةشمل العديد من الجوانب ومنها السةاسي 

ها الثقافي والفكري، ومنها القانوني والتشريعي، ومنها العسكري والأمني، ومنها الأدبي والاقتصادي، ومن
 .والفني وهو جوانب كثير  يصعب الفصل فةما بةنها

 
 : الإحالات و الهوامش

ــ ــــ ــــ  ـــــ
الدار البةضاء، : مريم آيت أحمد، جدلةة الحوار قراء  في الخطاب اإنسلامي المعاصر، منشورات مجلة علوم التربةة: ينظر (1) 

 .  7،       ص 2111، 1، ط 24العدد 
إن  أو ل ما ينبغي ملاحظته في وقتنا الراهن هو تزايد المؤسسات و الجمعةات التي أخذت على عاتقها، في الدراسات و  (2)

المؤتمرات التي تعقد هنا و هناك، هم  تكريس الحوار بوصفه النهج الأنسب للتفاعل بين الأمم، وطريقة مثلى لا محةد عنها في 
و الحق أن الشعور بضرور  الحوار ما فتئ . تأسةس علاقات دولةة متوازنة تبُعد العالم عن شبح الحروب المدمر  للكوكب

إذ أضحى الفكر اإننساني، بعد الحوادث الخطير  التي . عةة صار يدركها الجمةعوذلك راجع إلى أسـباب موضو . يتعاظم
عرفها العالم في القرن الماضي،  في مواجهة فرصة جديد  تدعوه بقو  إلى مراجعة شاملة لأدوات ومناهج تفكيره في الوقائع، 
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. زن من أجل استتباب الأمن بين الشعوبوإقامة العلاقات بين البلدان والحضارات على أساس الحوار المرتكز على التوا
بضرور  الحوار، " الوعي"ورغم هذا لا بد أن نلاحظ أن  ما يجري في عالمنا من حوادث يسير تماما في الاتجاه المعاكس لذلك 

القةم إشكالةة الحوار ومدارات "محمد وقةدي، : ينظر.) إذ بدلا من عالم يبنةه الحوار نجد أنفسنا أمام عالم تشكله الحروب
: موقع اإنسلام في القةم الكونةة و حوار الحضارات، تونس: أسس اختلال التوازن في العالم المعاصر، ضمن": الكونةة

 (. 7، ص2111جامعة الزيتونة، 
 .8ص : نفسه (3)
ويعد  كتابه  حول صراع . و الحضارات لقد ألهب هذا المفكر الأمريكي النقاش حول ماهةة العلاقة بين الأمم (4)

و الموضوع الرئةسي لهذا " الحضارات نموذجا لمزيد من السجالات الفكرية التي تعمق هو  الخلاف بين اإنسلام والغرب 
تشكل أنماط التماسك و .. على مستوى العالم هويات حضارية ، الكتاب هو أن الثقافة و الهويات الثقافةة و التي هي 

صدام الحضارات ،إعاد  صنع النظام العالمي، : صامويل هنتنجتون" ) التفسخ و الصراع في عالم ما بعد الحرب البارد  
 (. 37، ص 1998، القاهر ، 2طلعت الشايب، سطور، ط : ترجمة

لفكوياما، ومؤد اها أن اللةبرالةة لم تعد تواجه عدوا بعد " اية التاريخنه" وقد جاءت هذه النظرية  لتهدم نظرية  
لكن صاحب كتاب . الانهةار السريع للاتحاد السوفةاتي، فأصبح الأنموذج الغربي خةار العالم، و لن يواجه خصما جديدا

ة الحرب البارد  أد ت إلى مةلاد ألغى فكر  نهاية التاريخ وأكد أن الصدام مستمر بل مستعر، و أن نهاي" صدام الحضارات "
فاإنسلام هو العدو القديم والعدو المرتقب .. عدو يعمل كل ما في استطاعته لمواجهة الحضار  الغربةة >> عدو جديد 

الحداثة والتاريخ، حوار نقدي مع بعض أسئلة : كمال عبد اللطةف)<< .. لأن ه يرفض مقدمات الحضار  الغربةة وأصولها
 (. 16، ص 1999بيروت، الدار البةضاء، : إفريقةا الشرق الفكر العربي،

،  ص ص 1995، 1بيروت، ط :  اإنسلامي محمد المصباحي، تحولات في تاريخ الوجود و العقل،  دار الغرب: ينظر (5)
31 ،32 . 

وم حوار الحضارات على الرغم من الاهتمام المتزايد الذي طفا إلى السطح في السنوات الأخير  لابد من القول إن مفه (6)
التي روَّج لها " صدام الحضارات"لم ينتشر عندنا ضمن مشروع عربي أو إسلامي واضح، بل جاء أساسا كرد  فعل ضد مقولة 

 Civilisation Clash  ) تحت العنوان نفسه " الشؤون الخارجةة"في مجلة  1993هنتنغتون في المقال الذي نشره عام 
of The  )الص راعات المستقبلةة لن تحدث لأسباب اقتصادية أو سةاسةة، بل ستنفجر دفاعا عن  و الذي رك ز على أن

وأن  حضار  العرب و المسلمين من أبرز الحضارات التي تحمل قةما خطير  على حضار  . قةم ثقافةة مختلفة عن قةم الآخر
، 557، العدد (الكويتةة)العربي،  ، مجلة"لماذا؟ و كةف؟ ومع من؟ حوار الحضارات"الحبةب الجنحاني،: ينظر) الغرب
 (.16، ص 2115أبريل

 . 5، ص 2117تونس، : توفةق بن عامر، التراث العربي والحوار الثقافي، منشورات مطبعة فن الطباعة: ينظر (7)
، 1957، تحقةق ما للهند من مقولة  مقبولة في العقل أو مرذوله، طبعة حةدر آباد: أبو الريحان محمد ابن أحمد البيروني (8)

 . نص المقدمة
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  .19ص : نفسه (9)
 (11)  Carra de vaux : Les penseurs de l’Islam, paris, 1921,p 75. 

الخرطوم، / نحن والآخر من الصراع الحضاري إلى حوار الثقافات، ، دار الحوار الثقافي، عمان: عبد الرؤوف كريمي   (11)
دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، دار طلاس للدراسات والترجمة : شحاد  الخوري (12). 81، ص 2114، 1ط 

 .نفسه (13). وما بعدها 116، ص 11، ط 1989دمشق، : والنشر
 .  117ص : نفسه (14)
منشورات عالم الثقافة، عمان، اإنسكندرية، ط  نقلا عن عبدالعزيز فاروق المجةد، في أصول النظرية النقديَّة العالمةة، (15)

 .   45، ص 2111، 11
، 1985، 12بيروت، ط  -طرابلةس: عبد الرؤوف المنيري، الترجمة والثقافة أي تلازم؟؛ دار الكتاب العربي: ينظر (16)

   .89ص 
 . 96 ص: نفسه (17)
 . 59، 58، ص ص ..في أصول النظرية النقديَّة العالمةة: ينظر (18) 
 . 48، ص  ..الترجمة والثقافة أي تلازم: ينظر (19)
، 11بيروت، ط : كمال أبو داود الحلبي، آفاق الحركة الترجمةة في الوطن العربي؛ منشورات دار الثقافة: ينظر  (21)

 . 113، ص  2113
 . 118ص : نفسه (21)
 -عمان: فصول في الترجمة والنقد الثقافي، دار الحوار للدراسات والترجمة والنشر: إبراهةم محمود الدخةل: ينظر (22)

 . وما بعدها 178، ص 11، ط 2119بيروت، 
 . 28، ص  ..آفاق الحركة الترجمةة في الوطن العربي :ينظر (23)
  .2111  نةسان 361العدد   ،(سورية)الأدبي   الموقف  ، مجلة"  العربةة  الترجمة  تاريخ  في"  أبوالوي  ممدوح: ينظر (24)
، ص ص 1979، 12ط  بيروت، :  الجديد   سعد، دار الآفاق  فاروق  ، تقديم ودمنة  ، كلةلة المقفع  بن  عبد الله: ينظر (25)

8 - 14.  
  .125، ص ..من الصراع الحضاري إلى حوار الثقافاتنحن والآخر : ينظر (26)
 1بيروت، ط –فارح مسرحي، الحداثة في فكر محمد أركون، منشورات الاختلاف، الدار العربةة للعلوم، الجزائر : نظر (27)

 .175، ص 2116، 
  .176ص: نفسه (28)
  .178، 177، 176: الصفحات: نفسه (29)
بيروت، : والاختلاف، بحث في نقد المركزيات الثقافةة، المؤسسة العربةة للدراسات والنشر المطابقة: عبد الله إبراهةم (31)

 .18، ص 2114، 1ط
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 .614، 613ص ص : نفسه (31)
 

 البحث ابيبليوغرافي
 ورش عن نافع برواية: مصحف القرآن الكريم

 المصادر -أولا
 : (أبو الريحان محمد بن أحمد) البيروني

  .، نص المقدمة1957مقولة  مقبولة في العقل أو مرذوله، طبعة حةدر آباد، حقةق ما للهند من / 1
  : المقفع  بن  عبد الله

 .1979، 12ط  بيروت، :  الجديد   سعد، دار الآفاق  فاروق  ، تقديم ودمنة  كلةلة/ 2  
 

 المراجع -ثانيا
 

 العربية/2
 :إبراهيم محمود الدخيل

 . 11، ط 2119بيروت،  -عمان: فصول في الترجمة والنقد الثقافي، دار الحوار للدراسات والترجمة والنشر/ 3
 :توفيق بن عامر

 .2117تونس، : التراث العربي والحوار الثقافي، منشورات مطبعة فن الطباعة/ 4
 : شحادة الخوري

 .11، ط 1989دمشق، : دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر /5
 :عبد الله إبراهيم

 .2114، 1بيروت، ط: المطابقة والاختلاف، بحث في نقد المركزيات الثقافةة، المؤسسة العربةة للدراسات والنشر/6
 :عبدالعزيز فاروق المجيد

 .2111، 11منشورات عالم الثقافة، عمان، اإنسكندرية، ط  النقديَّة العالمةة،في أصول النظرية /7
 : عبد الرؤوف كريمي

 .2114 ،1ط الخرطوم،  -عمان: الحوار الثقافي نحن والآخر من الصراع الحضاري إلى حوار الثقافات، دار/8
 :عبد الرؤوف المنيري

 .1985، 12بيروت، ط  -طرابلةس: الترجمة والثقافة أي تلازم؟؛ دار الكتاب العربي  /9
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  :فارح مسرحي
 .2116،  1بيروت ،ط  –الحداثة في فكر محمد أركون، منشورات الاختلاف، الدار العربةة للعلوم، الجزائر / 11

 :كمال أبو داود الحلبي
 .2113، 11بيروت، ط : آفاق الحركة الترجمةة في الوطن العربي؛ منشورات دار الثقافة / 11

 :محمد المصباحي
 .1995، 1بيروت، ط :  اإنسلامي تحولات في تاريخ الوجود و العقل،  دار الغرب /12

 :كمال عبد اللطيف
 .1999بيروت، الدار البةضاء، : شرقالحداثة والتاريخ، حوار نقدي مع بعض أسئلة الفكر العربي، إفريقةا ال /13

 المترجمة/0
 :صامويل هنتنجتون

 .1998، القاهر ، 2طلعت الشايب، سطور، ط : صدام الحضارات ،إعاد  صنع النظام العالمي، ترجمة/ 14
 

 باللغة الأجنبية/ 0
Carra de vaux : 
15/ Les penseurs de l’Islam, paris, 1921. 
 

 ومواقع النت المقالات والدوريات -ثالثا
  :الحبيب الجنحاني

 .2115، أبريل557، العدد (الكويتةة)، مجلة العربي، "لماذا؟ و كةف؟ ومع من؟ حوار الحضارات"/ 16
 :محمد وقيدي

موقع اإنسلام في القةم : أسس اختلال التوازن في العالم المعاصر، ضمن": إشكالةة الحوار ومدارات القةم الكونةة"/ 17
 .2111جامعة الزيتونة، : وحوار الحضارات، تونس  الكونةة 

 :مريم آيت أحمد
، 1، ط 24الدار البةضاء، العدد   :جدلةة الحوار قراء  في الخطاب اإنسلامي المعاصر، منشورات مجلة علوم التربةة / 18

2111. 
 :أبوالوي  ممدوح

 .2111  نةسان 361العدد   ،(سورية)الأدبي   الموقف  ، مجلة" العربةة  الترجمة  تاريخ  في "  /19




